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ה֣וֹי1
हाय
H1945

ים רֹעִ֗
चरवाहां

ים מְאַבְּדִ֧
नाश–करनेवाले
H0006

ים וּמְפִצִ֛
और–िततर-िबतर–करनेवाले

אֶת־
को–
H0853

אן ֹ֥ צ
भेड़ां
H6629

י מַרְעִיתִ֖
मेरी–चराई�–की
H4830

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

“यहूदा के गडिरयां (प्रमुखां) के िलये यह बहुत बुरा होगा। वे गडेिरये भेड़ां को नष्ट कर रहं हैं। वे भेड़ां को मेरी चरागाह से चारां ओर भगा रहे हैं।” यह सन्देश 
यहोवा का है।

כֵן2 לָ֠
ईसिलए

ה־ כֹּֽ
यां–
H3541

ר אָמַ֨
कहता–है
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल–का
H3478

ל־ עַֽ
के–िवषय–मं–

֮ הָרֹעִים
चरवाहां–के

הָרֹעִי֣ם
चरानेवालां

אֶת־
को–
H0853

עַמִּי֒
मेरी–प्रजा–को

ם אַתֶּ֞
तुमने

הֲפִצֹתֶ֤ם
िततर-िबतर–िकया

אֶת־
को–
H0853

֙ צאֹנִי
मेरी–भेड़ां–को
H6629

וַתַּדִּח֔וּם
और–भगा–िदया
H5080

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ם פְקַדְתֶּ֖
देखभाल–की

אֹתָ֑ם
उनकी
H0853

י הִנְנִ֨
देखो–मैं
H2009

ד פֹקֵ֧
दण्ड–दूगँा

עֲלֵיכֶם֛
तुम–पर

אֶת־
को–
H0853

עַ רֹ֥
बुराई�
H7455

מַעַלְלֵיכֶ֖ם
तुम्हारे–कामां–की
H4611

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

वे गडेिरये (प्रमुख) मेरे लोगां के िलये उत्तरदायी हैं, और ईस्राएल का परमेश्वर यहोवा उन गडेिरयां से यह कहता है, “गडेिरयां (प्रमुखां), तुमने मेरी भेड़ां को 
चारां ओर भगाया है। तुमने उन्हं चले जाने को िववश िकया है। तुमने उनकी देखभाल नहीं रखी है। िकन्तु मैं तुम लोगां को देखूगँा, मैं तुम्हं उन बुरे कामां के 
िलये दण्ड दूगँा जो तुमने िकये हैं।” यह सन्देश यहोवा के यहाँ से है।

י3 וַאֲנִ֗
और–मैं
H0589

אֲקַבֵּץ֙
ईकट्ठा–करँूगा
H6908

אֶת־
को–
H0853

ית שְׁאֵרִ֣
बचे–हुओं–को
H7611

י צאֹנִ֔
मेरी–भेड़ां–के
H6629

֙ מִכֹּל
से–सब
H3605

הָאֲרָצ֔וֹת
देशां
H0776

אֲשֶׁר־
जहाँ–

חְתִּי הִדַּ֥
भगाया–था
H5080

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

ם שָׁ֑
वहाँ
H8033

י וַהֲשִׁבֹתִ֥
और–लौटाऊँगा
H7725

אֶתְהֶ֛ן
उन्हं
H0853

עַל־
पर–

ן נְוֵהֶ֖
उनकी–चराई�–पर

וּפָר֥וּ
और–फलंगी
H6509

וְרָבֽוּ׃
और–बढं़गी

“मैंने अपनी भेड़ां (लोगां) को िविभन्न देशां मं भेजा। िकन्तु मैं अपनी उन भेड़ां (लोगां) को एक साथ ईकट्ठी करँुगा जो बची रह गई� हैं और मैं उन्हं उनकी 
चरागाह (देश) मं लाऊँगा। जब मेरी भेड़ं (लोग) अपनी चरागाह (देश) मं वापस ओएंगी तो उनके बहुत बच्चे हांगे और उनकी संख्या बढ़ जाएगी।

י4 וַהֲקִמֹתִ֧
और–खड़ा–करँूगा

עֲלֵיהֶ֛ם
उन–पर

ים רֹעִ֖
चरवाहां–को

וְרָע֑וּם
और–वे–चराएँगे–उन्हं

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

ירְא֨וּ יִֽ
डरंगे
H3372

ע֧וֹד
िफर
H5750

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

יֵחַ֛תּוּ
भयभीत–हांगे
H2865

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

דוּ יִפָּקֵ֖
खोई�–जाएँगी

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

ס
—

मैं अपनी भेड़ां के िलये नये गडेिरये (प्रमुख) रखूगँा वे गडेिरये (प्रमुख) मेरी भेड़ां (लोगां) की देखभाल करंगे और मेरी भेड़ं (लोग) भयभीत या डरंगी नहीं। मेरी 
भेड़ां (लोगां) मं से कोई� खोएगी नहीं।” यह सन्देश यहोवा का है।

הִנֵּ֨ה5
देखो
H2009

ים יָמִ֤
िदन
H3117

בָּאִים֙
ओ–रहे–हैं
H0935

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

י וַהֲקִמֹתִ֥
और–खड़ा–करँूगा

לְדָוִ֖ד
दाऊद–के–िलए
H1732

צֶמַ֣ח
अंकुर
H6780

יק צַדִּ֑
धमीर्
H6662

וּמָ֤לַךְ
और–राज्य–करेगा

מֶלֶ֙ךְ֙
राजा
H4428

יל וְהִשְׂכִּ֔
और–बुिद्धमानी–से–काम–करेगा

ה וְעָשָׂ֛
और–करेगा

ט מִשְׁפָּ֥
न्याय
H4941

ה וּצְדָקָ֖
और–धािमर्कता
H6666

רֶץ׃ בָּאָֽ
पृथ्वी–पर
H0776
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यह सन्देश यहोवा का है: “समय ओ रहा है जब मैं दाऊद के कुल मं एक सच्चा ‘अंकुर’ उगाऊँगा। वह एसेा राजा होगा जो बुिद्धमत्ता से शासन करेगा और 
वह वही करेगा जो देश मं उिचत और न्यायपूण� होगा।

6֙ בְּיָמָיו
उसके–िदनां–मं
H3117

ע תִּוָּשַׁ֣
उद्धार–पाएगा
H3467

ה יְהוּדָ֔
यहूदा
H3063

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
और–ईस्राएल
H3478

ן יִשְׁכֹּ֣
बसेगा
H7931

לָבֶטַ֑ח
सुरक्षा–मं
H0983

וְזֶה־
और–यह–
H2088

שְּׁמ֥וֹ
उसका–नाम
H8034

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
जो–

יִקְרְא֖וֹ
पुकारा–जाएगा
H7121

׀יְהוָה֥ 
यहोवा
H3068

נוּ׃ צִדְקֵֽ
हमारी–धािमर्कता
H6664

ס
—

उस सच्चे अंकुर के समय मं यहूदा के लोग सुरिक्षत रहंगे और ईस्राएल सुरिक्षत रहेगा। उसका नाम यह होगा यहोवा हमारी सच्चाई� हैं।

לָכֵן7֛
ईसिलए

ה־ הִנֵּֽ
देखो–
H2009

ים יָמִ֥
िदन
H3117

ים בָּאִ֖
ओ–रहे–हैं
H0935

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

ֹ֤אמְרוּ י
कहंगे
H0559

עוֹד֙
िफर
H5750

חַי־
जीिवत–है–

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֧
िजसने

הֶעֱלָה֛
िनकाला
H5927

אֶת־
को–
H0853

בְּנֵי֥
पुत्रां–को

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–के
H4714

यह सन्देश यहोवा का है, “अत: समय ओ रहा है, “जब लोग भिवष्य मं यहोवा के नाम पर पुरानी प्रितज्ञा िफर नहीं करंगे। पुरानी प्रितज्ञा यह है: ‘यहोवा 
जीिवत है, यहोवा ही वह है जो ईस्राएल के लोगां को िमस्र देश से बाहर लाया था।’

י8 כִּ֣
परन्तु–

אִם־
अगर–

חַי־
जीिवत–है–

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֣
िजसने

הֶעֱלָה֩
िनकाला
H5927

ר וַאֲשֶׁ֨
और–िजसने

יא הֵבִ֜
लाया
H0935

אֶת־
को–
H0853

רַע זֶ֨
वंश–को
H2233

ית בֵּ֤
घराने–के

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल–के
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

צָפ֔וֹנָה
उत्तर–के
H6828

֙ וּמִכֹּל
और–से–सब
H3605

אֲרָצ֔וֹת הָֽ
देशां
H0776

ר אֲשֶׁ֥
जहाँ

ים הִדַּחְתִּ֖
भगाया–था–उन्हं
H5080

ם שָׁ֑
वहाँ
H8033

וְיָשְׁב֖וּ
और–बसंगे
H3427

עַל־
पर–

ם׃ אַדְמָתָֽ
अपनी–भूिम–पर
H0127

ס
—

िकन्तु अब लोग कुछ नया कहंगे, ‘यहोवा जीिवत है, यहोवा ही वह है जो ईस्राएल के लोगां को उत्तर के देश से बाहर लाया। वह उन्हं उन सभी देशां से बाहर 
लाया िजनमं उसने उन्हं भेजा था।’ तब ईस्राएल के लोग अपने देश मं रहंगे।”

ים9 לַנְּבִאִ֞
निबयां–के–िवषय–मं
H5030

ר נִשְׁבַּ֧
टूट–गया–है
H7665

י לִבִּ֣
मेरा–हृदय

י בְקִרְבִּ֗
मेरे–भीतर
H7130

֙ חֲפוּ רָֽ
काँपती–हैं

כָּל־
सब–
H3605

י עַצְמוֹתַ֔
मेरी–हिड्डयाँ
H6106

֙ הָיִי֙תִי
हो–गया–हूँ
H1961

כְּאִ֣ישׁ
जैसे–मनुष्य
H0376

שִׁכּ֔וֹר
नशे–मं
H7910

וּכְגֶבֶ֖ר
और–जैसे–पुरुष
H1397

עֲבָר֣וֹ
िजस–पर–छाई�–है

יָיִ֑ן
दाखमधु
H3196

מִפְּנֵי֣
के–कारण
H6440

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

וּמִפְּנֵי֖
और–के–कारण
H6440

י דִּבְרֵ֥
वचनां–के
H1697

קָדְשֽׁוֹ׃
उसकी–पिवत्रता–के
H6944

निबयां के िलये सन्देश है: “मैं बहुत दु:खी हू,ँ मेरा हृदय िवदीण� हो गया है। मेरी सारी हिड्डयाँ काँप रही हैं। मैं (ियम�याह) मतवाले के समान हू।ँ क्यां यहोवा 
और उसके पिवत्र सन्देश के कारण।

י10 כִּ֤
क्यांिक

מְנָֽאֲפִים֙
व्यिभचािरयां–से
H5003

מָלְאָה֣
भर–गई�–है
H4390

רֶץ הָאָ֔
पृथ्वी
H0776

י־ כִּֽ
क्यांिक–

מִפְּנֵי֤
के–कारण
H6440

אָלָה֙
शाप–के
H0423

אָבְלָה֣
िवलाप–करती–है
H0056

רֶץ הָאָ֔
पृथ्वी
H0776

יָבְשׁ֖וּ
सूख–गई�–हैं
H3001

נְא֣וֹת
चराईयाँ
H4999

ר מִדְבָּ֑
जंगल–की

י וַתְּהִ֤
और–है
H1961

מְרֽוּצָתָם֙
उनकी–दौड़
H4794

ה רָעָ֔
बुरी

ם וּגְבוּרָתָ֖
और–उनकी–शिक्त
H1369

לאֹ־
नहीं–
H3808

ן׃ כֵֽ
सही

यहूदा देश एसेे लोगां से भरा है जो व्यिभचार का पाप करते हैं। वे अनेक प्रकार से अभक्त हैं। यहोवा ने भूिम को अिभशाप िदया और वह बहुत सूख गई�। 
पौधे चरगाहां मं सूख रहे हैं और मर रहे हैं। खेत मरुभूिम से हो गए हैं। नबी पापी हैं, वे नबी अपने प्रभाव और अपनी शिक्त का उपयोग गलत ढंग से करते हैं।
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י־11 כִּֽ
क्यांिक–

גַם־
भी–
H1571

יא נָבִ֥
नबी
H5030

גַם־
भी–
H1571

ן כֹּהֵ֖
याजक
H3548

חָנֵפ֑וּ
अपिवत्र–हैं
H2610

גַּם־
भी–
H1571

י בְּבֵיתִ֛
मेरे–भवन–मं

אתִי מָצָ֥
पाई�–है
H4672

ם רָעָתָ֖
उनकी–बुराई�

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

“नबी और याजक तक भी पापी हैं। मैंने उन्हं अपने मिन्दर मं पाप करते देखा है।” यह सन्देश यहोवा का है।

12֩ לָכֵן
ईसिलए

הְיֶ֨ה יִֽ
होगा
H1961

ם דַרְכָּ֜
उनका–माग�
H1870

ם לָהֶ֗
उनके–िलए
H1992

כַּחֲלַקְלַקּוֹת֙
िफसलन–भरे–स्थानां–जैसा
H2519

ה אֲפֵלָ֔ בָּֽ
अंधेरे–मं
H0653

חוּ יִדַּ֖
धकेले–जाएँगे

וְנָפְ֣לוּ
और–िगरंगे
H5307

בָהּ֑
उसमं

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יא אָבִ֨
लाऊँगा
H0935

עֲלֵיהֶ֥ם
उन–पर

רָעָה֛
िवपित्त

שְׁנַת֥
वष�
H8141

ם פְּקֻדָּתָ֖
उनके–दण्ड–का
H6486

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

अत: मैं उन्हं अपना सन्देश देना बन्द करँुगा। यह एसेा होगा मानो वे अन्धकार मं चलने को िववश िकये गए हां। यह एसेा होगा मानो निबयां और याजकां के 
िलये िफसलन वाली सड़क हो। उस अंधेरी जगह मं वे नबी और याजक िगरंगे। मैं उन पर ओपित्तयाँ ढाऊँगा। उस समय मैं उन निबयां और याजकां को दण्ड 
दूगँा।” यह सन्देश यहोवा का है।

י13 וּבִנְבִיאֵ֥
और–निबयां–मं
H5030

שֹׁמְר֖וֹן
शोमरोन–के
H8111

יתִי רָאִ֣
देखा–है
H7200

תִפְלָה֑
मूख�ता
H8604

הִנַּבְּא֣וּ
भिवष्यवाणी–करते–थे
H5012

עַל בַבַּ֔
बाल–के–द्वारा

וַיַּתְע֥וּ
और–भटकाया
H8582

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֖
मेरी–प्रजा–को

אֶת־
को–
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–को
H3478

ס
—

“मैंने शोमरोन के निबयां को कुछ बुरा करते देखा। मैंने उन निबयां को झूठे बाल देवता के नाम भिवष्यवाणी करते देखा। उन निबयां ने ईस्राएल के लोगां को 
यहोवा से दूऱ भटकाया।

י14 וּבִנְבִאֵ֨
और–निबयां–मं
H5030

ם יְרוּשָׁלִַ֜
यरूशलेम–के
H3389

יתִי רָאִ֣
देखा–है
H7200

ה שַׁעֲרוּרָ֗
भयानक–बात

נָא֞וֹף
व्यिभचार
H5003

וְהָלֹ֤ךְ
और–चलना
H1980

בַּשֶּׁקֶ֙ר֙
झूठ–मं
H8267

֙ וְחִזְּקוּ
और–मजबूत–करते–हैं
H2388

יְדֵ֣י
हाथां–को
H3027

ים מְרֵעִ֔
बुराई�–करनेवालां–के

לְתִּי־ לְבִ֨
िक–नहीं–
H1115

בוּ שָׁ֔
िफरं
H7725

ישׁ אִ֖
कोई�
H0376

עָת֑וֹ מֵרָֽ
अपनी–बुराई�–से

יוּ־ הָֽ
हो–गए–हैं–
H1961

י לִ֤
मेरे–िलए

כֻלָּם֙
वे–सब
H3605

ם כִּסְדֹ֔
सदोम–जैसे
H5467

יהָ וְיֹשְׁבֶ֖
और–उसके–िनवासी
H3427

ה׃ כַּעֲמֹרָֽ
अमोरा–जैसे
H6017

ס
—

मैंने यहूदा के निबयां को यरूशलेम मं बहुत भयानक कम� करते देखा। ईन निबयां ने व्यिभचार करने का पाप िकया। उन्हांने झूठी िशक्षाओं पर िवश्वास िकया, 
और उन झूठे उपदेशां को स्वीकार िकया। उन्हांने दुष्ट लोगां को पाप करते रहने के िलये उत्सािहत िकया। अत: लोगां ने पाप करना नहीं छोड़ा। वे सभी लोग 
सदोम नगर की तरह हैं। यरूशलेम के लोग मेरे िलये अमोरा नगर के समान हैं।”

ן15 לָכֵ֞
ईसिलए

ה־ כֹּֽ
यां–
H3541

ר אָמַ֨
कहता–है
H0559

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

צְבָאוֹת֙
सेनाओं–का

עַל־
के–िवषय–मं–

ים הַנְּבִאִ֔
निबयां–के
H5030

י הִנְנִ֨
देखो–मैं
H2009

יל מַאֲכִ֤
िखलाऊँगा
H0398

אוֹתָם֙
उन्हं
H0853

עֲנָ֔ה לַֽ
नागदौना
H3939

ים וְהִשְׁקִתִ֖
और–िपलाऊँगा–उन्हं
H8248

מֵי־
पानी–
H4325

אשׁ ֹ֑ ר
िवष–का
H7219

י כִּ֗
क्यांिक

מֵאֵת֙
से
H0854

נְבִיאֵי֣
निबयां
H5030

ם יְרוּשָׁלִַ֔
यरूशलेम–के
H3389

יָצְאָ֥ה
िनकला–है
H3318

ה חֲנֻפָּ֖
अधम�
H2613

לְכָל־
सारी–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी–मं
H0776

פ
—
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अत: सव�शिक्तमान यहोवा निबयां के बारे मं ये बातं कहता है, “मैं उन निबयां को दण्ड दूगँा। वह दण्ड िवषैला भोजन पानी खाने पीने जैसा होगा। निबयां ने 
ओध्याित्मक बीमारी उत्पन्न की और वह बीमारी पूरे देश मं फैल गई�। अत: मैं उन निबयां को दण्ड दूगँा। वह बीमारी यरूशलेम मं निबयां से ओई�।”

ה־16 כֹּֽ
यां–
H3541

ר אָמַ֞
कहता–है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֗וֹת
सेनाओं–का

ל־ אַֽ
मत–
H0408

תִּשְׁמְע֞וּ
सुनो
H8085

עַל־
को–

י דִּבְרֵ֤
वचनां–को
H1697

הַנְּבִאִים֙
निबयां–के
H5030

הַנִּבְּאִ֣ים
जो–भिवष्यवाणी–करते–हैं
H5012

ם לָכֶ֔
तुम्हं

ים מַהְבִּלִ֥
व्यथ�–बनाते–हैं
H1891

מָּה הֵ֖
वे
H1992

אֶתְכֶם֑
तुम्हं
H0853

חֲז֤וֹן
दश�न
H2377

לִבָּם֙
अपने–हृदय–का

רוּ יְדַבֵּ֔
बोलते–हैं
H1696

א ֹ֖ ל
नहीं
H3808

י מִפִּ֥
से–मुहँ
H6310

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

सव�शिक्तमान यहोवा यह सब कहता है: “वे नबी तुमसे जो कहं उसकी अनसुनी करो। वे तुम्हं मूख� बनाने का प्रयत्न कर रहे हैं। वे नबी अन्त�दश�न करने की 
बात करते हैं। िकन्तु वे अपना अन्त�दश�न मुझसे नहीं पाते। उनका अन्त�दश�न उनके मन की उपज है।

ים17 אֹמְרִ֤
कहते–हैं
H0559

אָמוֹר֙
बार-बार
H0559

י מְנַאֲצַ֔ לִֽ
मेरा–अपमान–करनेवालां–को
H5006

ר דִּבֶּ֣
कहा–है
H1696

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

שָׁל֖וֹם
शांित
H7965

הְיֶה֣ יִֽ
होगी
H1961

לָכֶם֑
तुम्हं

כֹל וְ֠
और–हर
H3605

ךְ הֹלֵ֞
चलनेवाले–को
H1980

בִּשְׁרִר֤וּת
हठ–मं
H8307

לִבּוֹ֙
अपने–हृदय–के

מְר֔וּ אָֽ
कहा
H0559

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

תָב֥וֹא
ओएगी
H0935

עֲלֵיכֶ֖ם
तुम–पर

ה׃ רָעָֽ
िवपित्त

कुछ लोग यहोवा के सच्चे सन्देश से घृणा करते हैं। अत: वे नबी उन लोगां से िभन्न िभन्न कहते हैं। वे कहते हैं, ‘तुम शािन्त से रहोगे। कुछ लोग बहुत हठी हैं। वे 
वही करते हैं जो वे करना चाहते हैं।’ अत: वे नबी कहते हैं, ‘तुम्हारा कुछ भी बुरा नहीं होगा।’

י18 כִּ֣
क्यांिक

י מִ֤
कौन
H4310

עָמַד֙
खड़ा–हुओ–है
H5975

בְּס֣וֹד
सभा–मं
H5475

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

וְיֵרֶ֖א
और–देखे
H7200

וְיִשְׁמַע֣
और–सुने
H8085

אֶת־
को–
H0853

דְּבָר֑וֹ
उसका–वचन
H1697

י־ מִֽ
कौन–
H4310

יב הִקְשִׁ֥
ध्यान–िदया
H7181

]דברי[
वचन–को
H1697

)דְּבָר֖וֹ(
उसके–वचन–को
H1697

ע׃ וַיִּשְׁמָֽ
और–सुना
H8085

ס
—

िकन्तु ईन निबयां मं से कोई� भी स्वगीर्य पिरषद मं सिम्मिलत नहीं हुओ है। उनमं से िकसी ने भी यहोवा के सन्देश को न देखा है न ही सुना है। उनमं से िकसी 
ने भी यहोवा के सन्देश पर गम्भीरता से ध्यान नहीं िदया है।

׀הִנֵּ֣ה 19
देखो
H2009

סַעֲרַ֣ת
ओधँी

יְהוָ֗ה
यहोवा–की
H3068

חֵמָה֙
क्रोध
H2534

ה יָֽצְאָ֔
िनकली–है
H3318

עַר וְסַ֖
और–बवंडर

מִתְחוֹלֵל֑
घूम–रहा–है

עַל֛
पर

אשׁ ֹ֥ ר
िसर

ים רְשָׁעִ֖
दुष्टां–के
H7563

יָחֽוּל׃
मडँराएगा

अब यहोवा के यहाँ से दण्ड ओधँी की तरह ओएगा। यहोवा का क्रोध बवंडर की तरह होगा। यह उन दुष्ट लोगां के िसरां को कुचलता हुओ ओएगा।

א20 ֹ֤ ל
नहीं
H3808

יָשׁוּב֙
लौटेगा
H7725

אַף־
क्रोध–
H0639

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

עַד־
जब–तक–
H5704

עֲשֹׂת֥וֹ
कर–न–ले

וְעַד־
और–जब–तक–
H5704

הֲקִימ֖וֹ
पूरी–न–करे

מְזִמּ֣וֹת
योजनाओं–को
H4209

לִבּ֑וֹ
अपने–हृदय–की

חֲרִית֙ בְּאַֽ
मं–अंत
H0319

ים הַיָּמִ֔
िदनां–के
H3117

תִּתְבּ֥וֹנְנוּ
समझोगे
H0995

בָ֖הּ
ईसे

בִּינָֽה׃
समझ–से
H0998

यहोवा का क्रोध तब तक नहीं रूकेगा जब तक वे जो करना चाहते हैं, पूरा न कर लं। जब वह िदन चला जाएगा तब तुम ईसे ठीक ठीक समझोगे।

לאֹ־21
नहीं–
H3808

חְתִּי שָׁלַ֥
भेजा–था
H7971

אֶת־
को–
H0853

ים הַנְּבִאִ֖
निबयां–को
H5030

וְהֵם֣
और–वे
H1992

רָ֑צוּ
दौड़े
H7323

לאֹ־
नहीं–
H3808

רְתִּי דִבַּ֥
बोला–था
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
उनसे
H0413

וְהֵ֥ם
और–वे
H1992

אוּ׃ נִבָּֽ
भिवष्यवाणी–करते–थे
H5012

मैंने उन निबयां को नहीं भेजा। िकन्तु वे अपने सन्देश देने दौड़ पड़े। मैंने उनसे बातं नहीं की। िकन्तु उन्हांने मेरे नाम के उपदेश िदये।
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ם־22 וְאִֽ
और–अगर–

עָמְד֖וּ
खड़े–होते
H5975

י בְּסוֹדִ֑
मेरी–सभा–मं
H5475

עוּ וְיַשְׁמִ֤
तो–सुनाते
H8085

֙ דְבָרַי
मेरे–वचन
H1697

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֔
मेरी–प्रजा–को

ישִׁבוּם֙ וִֽ
और–फेरते
H7725

ם מִדַּרְכָּ֣
से–उनके–माग�
H1870

ע הָרָ֔
बुरे

עַ וּמֵרֹ֖
और–से–बुराई�
H7455

ם׃ עַלְלֵיהֶֽ מַֽ
उनके–कामां–की
H4611

ס
—

यिद वे मेरी स्वगीर्य पिरषद मं सिम्मिलत हुए होते तो उन्हांने यहूदा के लोगां को मेरा सन्देश िदया होता। उन्हांने लोगां को बुरे कम� करने से रोक िदया होता। 
उन्हांने लोगां को पाप कम� करने से रोक िदया होता।”

הַאֱלֹהֵ֧י23
क्या–एलोहीम
H0430

ב מִקָּרֹ֛
िनकट–का
H7138

נִי אָ֖
मैं–हूँ
H0589

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

י אֱלֹהֵ֖
एलोहीम
H0430

ק׃ מֵרָחֹֽ
दूर–का
H7350

यह सन्देश यहोवा का है। “मैं परमेश्वर हू,ँ यहाँ वहाँ और सव�त्र। मैं बहुत दूर नहीं हू।ँ

אִם־24
अगर–

ר יִסָּתֵ֨
िछपे
H5641

ישׁ אִ֧
कोई�
H0376

ים בַּמִּסְתָּרִ֛
िछपने–के–स्थानां–मं
H4565

וַאֲנִ֥י
और–मैं
H0589

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

נּוּ אֶרְאֶ֖
देखूगँा–उसे
H7200

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

הֲל֨וֹא
क्या–नहीं
H3808

אֶת־
को–
H0853

הַשָּׁמַ֧יִם
ओकाश
H8064

וְאֶת־
और–को–
H0853

הָאָ֛רֶץ
पृथ्वी
H0776

אֲנִ֥י
मैं
H0589

מָלֵ֖א
भरता–हूँ
H4390

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

कोई� व्यिक्त िकसी िछपने के स्थान मं अपने को मुझसे िछपाने का प्रयत्न कर सकता है। िकन्तु उसे देख लेना मेरे िलये सरल है। क्यां क्यांिक मैं स्वग� और 
धरती दोनां पर सव�त्र हू!ँ” यहोवा ने ये बातं कहीं।

עְתִּי25 שָׁמַ֗
सुना–है
H8085

אֵ֤ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

֙ מְרוּ אָֽ
कहा–है
H0559

ים הַנְּבִאִ֔
निबयां–ने
H5030

ים נִּבְּאִ֥ הַֽ
जो–भिवष्यवाणी–करते–हैं
H5012

י בִּשְׁמִ֛
मेरे–नाम–से
H8034

קֶר שֶׁ֖
झूठ
H8267

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

מְתִּי חָלַ֖
स्वप्न–देखा–है

מְתִּי׃ חָלָֽ
स्वप्न–देखा–है

“एसेे नबी हैं जो मेरे नाम पर झूठा उपदेश देते हैं। वे कहते हैं, ‘मैंने एक स्वप्न देखा है! मैंने एक स्वप्न देखा है!’ मैंने उन्हं वे बातं करते सुना है।

עַד־26
कब–तक–
H5704

י מָתַ֗
कब–तक
H4970

הֲיֵשׁ֛
है
H3426

בְּלֵ֥ב
मं–हृदय

ים הַנְּבִאִ֖
निबयां–के
H5030

נִבְּאֵי֣
भिवष्यवाणी–करनेवालां
H5012

קֶר הַשָּׁ֑
झूठ–की
H8267

י וּנְבִיאֵ֖
और–निबयां
H5030

ת תַּרְמִ֥
छल–के

ם׃ לִבָּֽ
अपने–हृदय–के

यह कब तक चलता रहेगा वे नबी झूठ ही का िचन्तन करते हैं और तब वे उस झूठ का उपदेश लोगां को देते हैं।

ים27 הַחֹשְׁבִ֗
सोचनेवाले
H2803

יחַ לְהַשְׁכִּ֤
भुलाने–को
H7911

אֶת־
को–
H0853

֙ עַמִּי
मेरी–प्रजा–को

י שְׁמִ֔
मेरा–नाम
H8034

ם בַּחֲל֣וֹמֹתָ֔
अपने–स्वप्नां–से
H2472

ר אֲשֶׁ֥
जो

יְסַפְּר֖וּ
सुनाते–हैं

אִ֣ישׁ
एक
H0376

לְרֵעֵה֑וּ
दूसरे–को
H7453

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

שָׁכְח֧וּ
भूल–गए–थे
H7911

אֲבוֹתָ֛ם
उनके–पूव�ज
H0001

אֶת־
को–
H0853

י שְׁמִ֖
मेरा–नाम
H8034

עַל׃ בַּבָּֽ
बाल–के–कारण

ये नबी प्रयत्न करते हैं िक यहूदा के लोग मेरा नाम भूल जायं। वे ईस काम को, ओपस मं एक दूसरे से किल्पत स्वप्न कहकर कर रहे हैं। ये लोग मेरे लोगां से 
मेरा नाम वैसे ही भुलवा देने का प्रयत्न कर रहे हैं जैसे उनके पूव�ज मुझे भूल गए थे। उनके पूव�ज मुझे भूल गए और उन्हांने असत्य देवता बाल की पूजा की।
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יא28 הַנָּבִ֞
नबी
H5030

אֲשֶׁר־
िजसके–

אִתּ֤וֹ
पास
H0854

חֲלוֹם֙
स्वप्न–है
H2472

ר יְסַפֵּ֣
सुनाए

חֲל֔וֹם
स्वप्न
H2472

ר וַאֲשֶׁ֤
और–िजसके–पास

֙ דְּבָרִי
मेरा–वचन
H1697

אִתּ֔וֹ
है–उसके–पास
H0854

ר יְדַבֵּ֥
बोले
H1696

י דְּבָרִ֖
मेरा–वचन
H1697

אֱמֶת֑
सच्चाई�–से
H0571

מַה־
क्या–
H4100

בֶן לַתֶּ֥
भूसे–को
H8401

אֶת־
से–
H0854

ר הַבָּ֖
अनाज

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

मूसा वह नहीं है जो गेहू ँहै। ठीक उसी प्रकार उन निबयां के स्वप्न मेरे सन्देश नहीं हैं। यिद कोई� व्यिक्त अपने स्वप्नां को कहना चाहता है तो उसे कहने दो। 
िकन्तु उस व्यिक्त को मेरे सन्देश को सच्चाई� से कहने दो जो मेरे सन्देश को सुनता है।

הֲל֨וֹא29
क्या–नहीं
H3808

ה כֹ֧
एसेा
H3541

י דְבָרִ֛
मेरा–वचन
H1697

כָּאֵ֖שׁ
ओग–जैसा
H0784

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

ישׁ וּכְפַטִּ֖
और–हथौड़े–जैसा
H6360

ץ צֵֽ יְפֹ֥
तोड़नेवाला

לַע׃ סָֽ
चट्टान–को
H5553

ס
—

मेरा सन्देश ज्वाला की तरह है। यह उस हथौड़े की तरह है जो चट्टान को चूण� करता है। यह सन्देश यहोवा का है।”

לָכֵן30֛
ईसिलए

הִנְנִ֥י
देखो–मैं
H2009

עַל־
के–िवरुद्ध–

ים הַנְּבִאִ֖
निबयां–के
H5030

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

מְגַנְּבֵי֣
चुरानेवालां–के
H1589

י דְבָרַ֔
मेरे–वचन
H1697

ישׁ אִ֖
एक
H0376

מֵאֵ֥ת
से
H0854

הוּ׃ רֵעֵֽ
दूसरे–से
H7453

“ईसिलए मैं झूठे निबयां के िवरुद्ध हू।ँ क्यांिक वे मेरे सन्देश को एक दूसरे से चुराने मं लगे रहते हैं।” यह सन्देश यहोवा का है।

הִנְנִ֥י31
देखो–मैं
H2009

עַל־
के–िवरुद्ध–

ם הַנְּבִיאִ֖
निबयां–के
H5030

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

ים הַלֹּקְחִ֣
लेनेवालां–के
H3947

לְשׁוֹנָ֔ם
अपनी–जीभ
H3956

יִּנְאֲמ֖וּ וַֽ
और–कहते–हैं
H5001

ם׃ נְאֻֽ
वचन
H5002

“वे अपनी बात कहते हैं और िदखावा यह करते हैं िक वह यहोवा का सन्देश है।

נְנִי32 הִ֠
देखो–मैं
H2009

ל־ עַֽ
के–िवरुद्ध–

י נִבְּאֵ֞
भिवष्यवाणी–करनेवालां–के
H5012

חֲלֹמ֥וֹת
स्वप्नां–के
H2472

שֶׁקֶ֙ר֙
झूठे
H8267

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

יְסַפְּרוּם֙ וַֽ
और–सुनाते–हैं–उन्हं

וַיַּתְע֣וּ
और–भटकाते–हैं
H8582

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֔
मेरी–प्रजा–को

בְּשִׁקְרֵיהֶ֖ם
अपने–झूठां–से
H8267

וּבְפַחֲזוּתָ֑ם
और–अपनी–डींगां–से
H6350

י וְאָנֹכִ֨
और–मैंने
H0595

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ים שְׁלַחְתִּ֜
भेजा–था–उन्हं
H7971

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ים צִוִּיתִ֗
ओज्ञा–दी–थी–उन्हं
H6680

וְהוֹעֵי֛ל
और–लाभ
H3276

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ילוּ יוֹעִ֥
पहुचँाएँगे
H3276

עָם־ לָֽ
प्रजा–को–

הַזֶּ֖ה
ईस
H2088

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

मैं उन झूठे निबयां के िवरुद्ध हू ँजो झूठे स्वप्न का उपदेश देते हैं।” यह सन्देश यहोवा का है। “वे अपने झूठ और झूठे उपदेशां से मेरे लोगां को भटकाते हैं। मैंने 
उन निबयां को लोगां को उपदेश देने के िलये नहीं भेजा। मैंने उन्हं अपने िलये कुछ करने का ओदेश कभी नहीं िदया। वे यहूदा के लोगां की सहायता िबल्कुल 
नहीं कर सकते।” यह सन्देश यहोवा का है।

וְכִי־33
और–जब–

יִשְׁאָלְךָ֩
पूछे–तुझसे
H7592

ם הָעָ֨
प्रजा

הַזֶּ֜ה
यह
H2088

אֽוֹ־
या–

יא הַנָּבִ֤
नबी
H5030

אֽוֹ־
या–

֙ כֹהֵן
याजक
H3548

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

מַה־
क्या–
H4100

א מַשָּׂ֖
भार

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

וְאָמַרְתָּ֤
तो–कहना
H0559

אֲלֵיהֶם֙
उनसे
H0413

אֶת־
को–
H0853

מַה־
क्या–
H4100

א מַשָּׂ֔
भार

י וְנָטַשְׁתִּ֥
और–त्याग–दूगँा
H5203

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

“यहूदा के लोग, नबी अथवा याजक तुमसे पूछ सकते हैं, ‘ियम�याह, यहोवा की घोषणा क्या है?’ तुम उन्हं उत्तर दोगे और कहोगे, ‘तुम यहोवा के िलये दुव�ह 
भार हो और मैं यहोवा उस दुव�ह भार को नीचे पटक दूगँा।’ यह सन्देश यहोवा का है।
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יא34 וְהַנָּבִ֤
और–नबी
H5030

֙ וְהַכֹּהֵן
और–याजक
H3548

ם וְהָעָ֔
और–प्रजा

ר אֲשֶׁ֥
जो

יאֹמַ֖ר
कहे
H0559

א מַשָּׂ֣
भार

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

י וּפָקַדְתִּ֛
तो–दण्ड–दूगँा

עַל־
को–

ישׁ הָאִ֥
उस–मनुष्य–को
H0376

הַה֖וּא
उस
H1931

וְעַל־
और–को–

בֵּיתֽוֹ׃
उसके–घराने–को

“कोई� नबी या कोई� याजक अथवा संभवत: लोगां मं से कोई� कह सकता है, ‘यह यहोवा से घोषणा है।’ उस व्यिक्त ने यह झूठ कहा, अत: मैं उस व्यिक्त और 
उसके पूरे पिरवार को दण्ड दूगँा।

ה35 כֹּ֥
यां
H3541

תאֹמְר֛וּ
कहो
H0559

ישׁ אִ֥
एक
H0376

עַל־
से–

רֵעֵ֖הוּ
अपने–पड़ोसी–से
H7453

וְאִ֣ישׁ
और–एक
H0376

אֶל־
को–
H0413

יו אָחִ֑
अपने–भाई�–को
H0251

מֶה־
क्या–
H4100

עָנָה֣
उत्तर–िदया–है

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

וּמַה־
और–क्या–
H4100

ר דִּבֶּ֖
कहा–है
H1696

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

जो तुम ओपस मं एक दूसरे से कहोगे वह यह है: ‘यहोवा ने क्या उत्तर िदया?’ या ‘यहोवा ने क्या कहा?’

א36 וּמַשָּׂ֥
और–भार

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

תִזְכְּרוּ־
स्मरण–करो–
H2142

ע֑וֹד
िफर
H5750

י כִּ֣
क्यांिक

א הַמַּשָּׂ֗
भार

הְיֶה֙ יִֽ
होगा
H1961

לְאִ֣ישׁ
मनुष्य–के–िलए
H0376

דְּבָר֔וֹ
उसका–अपना–वचन
H1697

ם וַהֲפַכְתֶּ֗
और–तुमने–िबगाड़ा–है
H2015

אֶת־
को–
H0853

֙ דִּבְרֵי
वचनां–को
H1697

ים אֱלֹהִ֣
एलोहीम–के
H0430

ים חַיִּ֔
जीिवत

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָא֖וֹת
सेनाओं–के

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
हमारे–एलोहीम–के
H0430

िकन्तु तुम पुन: ईस भाव को कभी नहीं दुहराओगे। यहोवा की घोषणा (दुव�ह भार)। यह ईसिलये िक यहोवा का सन्देश िकसी के िलये दुव�ह भार नहीं होना 
चािहये। िकन्तु तुमने हमारे परमेश्वर के शब्द को बदल िदया। वह सजीव परमेश्वर है अथा�त् सव�शिक्तमान यहोवा।

ה37 כֹּ֥
यां
H3541

תאֹמַ֖ר
कहो
H0559

אֶל־
को–
H0413

יא הַנָּבִ֑
नबी–को
H5030

מֶה־
क्या–
H4100

עָנָךְ֣
उत्तर–िदया–है–तुझे

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

וּמַה־
और–क्या–
H4100

ר דִּבֶּ֖
कहा–है
H1696

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

“यिद तुम परमेश्वर के सन्देश के बारे मं जानना चाहते हो तब िकसी नबी से पूछो, ‘यहोवा ने तुम्हं क्या उत्तर िदया?’ या ‘यहोवा ने क्या कहा?’

וְאִם־38
और–अगर–

א מַשָּׂ֣
भार

֮ יְהוָה
यहोवा–का
H3068

תֹּאמֵרוּ֒
कहो
H0559

ן לָכֵ֗
ईसिलए

כֹּ֚ה
यां
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

יַעַ֧ן
ईसिलए–िक
H3282

אֲמָרְכֶם֛
कहा–है–तुमने
H0559

אֶת־
को–
H0853

הַדָּבָ֥ר
वचन
H1697

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

א מַשָּׂ֣
भार

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

וָאֶשְׁלַח֤
और–भेजा–था
H7971

אֲלֵיכֶם֙
तुम्हारे–पास
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תאֹמְר֖וּ
कहो
H0559

א מַשָּׂ֥
भार

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

िकन्तु यह न कहो, ‘यहोवा के यहाँ से घोषणा (दुव�ह भार) क्या है?’ यिद तुम ईन शब्दां का उपयोग करोगे तो यहोवा तुमसे यह सब कहेगा, ‘तुम्हं मेरे सन्देश 
को “यहोवा के यहाँ से घोषणा” (दुव�ह भार) नहीं कहना चािहये था। मैंने तुमसे उन शब्दां का उपयोग न करने को कहा था।

לָכֵן39֣
ईसिलए

י הִנְנִ֔
देखो–मैं
H2009

יתִי וְנָשִׁ֥
और–उठाऊँगा
H5382

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

א נָשֹׁ֑
उठाकर
H5377

י וְנָטַשְׁתִּ֣
और–त्याग–दूगँा
H5203

ם אֶתְכֶ֗
तुम्हं
H0853

וְאֶת־
और–को–
H0853

הָעִיר֙
नगर

ר אֲשֶׁ֨
जो

תִּי נָתַ֧
िदया–था
H5414

לָכֶם֛
तुम्हं

וְלַאֲבוֹתֵיכֶ֖ם
और–तुम्हारे–पूव�जां–को
H0001

מֵעַ֥ל
से–सामने

פָּנָֽי׃
मेरे
H6440

िकन्तु तुमने मेरे सन्देश को दुव�ह भार कहा, “अत: मैं तुम्हं एक दुव�ह भार की तरह उठाऊँगा और अपने से दूर पटक दूगँा। मैंने तुम्हारे पूव�जां को यरूशलेम 
नगर िदया था। िकन्तु अब मैं तुम्हं और उस नगर को अपने से दूर फंक दूगँा।
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י40 וְנָתַתִּ֥
और–डालूगँा
H5414

עֲלֵיכֶ֖ם
तुम–पर

ת חֶרְפַּ֣
अपमान
H2781

עוֹלָם֑
सदा–का
H5769

וּכְלִמּ֣וּת
और–लज्जा
H3640

ם עוֹלָ֔
सदा–की
H5769

ר אֲשֶׁ֖
जो

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

חַ׃ תִשָּׁכֵֽ
भुलाई�–जाएगी
H7911

ס
—

मैं सदैव के िलए तुम्हं कलंिकत बना दूगँा। तुम कभी अपनी लज्जा को नहीं भूलोगे।’”
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